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See: Hatim and Mason, Discourse and the Translator, p. 224. (34)

.See: Savory, The Art of Translation, p. 34 (35)

.See: Newmark, A Textbook of Translation, p. 36 (36)
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. See: Nida, Toward a Science of Translating, p. 151 (37)
. See: Newmark, Approaches to Translation, p. 54 (38)
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